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         INFORMAZIONI GENERALI E DI SICUREZZA

Ogni modifica tecnica si ripercuote sul funzionamento o sulla sicurezza dell’apparecchiatura, quin-
di, deve essere eseguita da personale tecnico del costruttore o da tecnici formalmente autorizzati 
dallo stesso. In caso contrario il costruttore declina ogni responsabilità relativa a modifiche o a 
danni che ne potrebbero derivare.

Prima di procedere alle operazioni, controllare lo stato generale dell’apparecchiatura e dei suoi com-
ponenti (es. Cavo di alimentazione). In presenza di dubbi e/o anomalie non avviare l’apparecchiatura 
e contattare il centro d’assistenza più vicino.

Sulle linee di alimentazione (Elettrica-Idrica-Gas) a monte dell’apparecchiatura, devono essere in-
stallati dei dispositivi di blocco che escludano l’alimentazione ogni qualvolta si debba operare in 
condizioni di sicurezza.

Nota! 
• L’apparecchiatura non è stata progettata per essere installata ad incasso.
• L’apparecchiatura deve lavorare in locali ben areati.
• L’apparecchiatura deve avere gli scarichi liberi (non ostacolati o impediti da corpi estranei).

L’apparecchiatura una volta allacciata alle fonti di energia e scarico, deve rimanere statica (non 
spostabile) sul luogo previsto per l’utilizzo e la manutenzione. Un collegamento inadeguato può 
causare pericolo d’incendio.

Munirsi di tubi e raccorderia per l’allacciamento alla rete del gas, rispettando le normative vigenti nel 
paese di utilizzo (es. DIN-DVGW).

L’apparecchiatura deve essere inclusa in un sistema “Equipotenziale” di scarico a terra.

Questo dispositivo è stato progettato per l’uso professionale. L’apparecchiatura deve essere utiliz-
zata solo per gli scopi indicati. Ogni altro uso va considerato “IMPROPRIO” e pertanto il costruttore 
declina ogni responsabilità per eventuali danni a persone o a cose conseguenti.

Le informazioni riportate in questo documento sono ad uso esclusivo dell’operatore tecnico qualifi-
cato ed autorizzato ad eseguire: movimentazione, installazione e manutenzione delle apparecchia-
ture in oggetto.

Gli operatori tecnici devono essere addestrati su tutti gli aspetti riguardanti il funzionamento e la 
sicurezza. Gli operatori tecnici devono interagire rispettando le norme di sicurezza richieste.

Indicazioni generali di sicurezza

INDIRIZZO COSTRUTTORE:

TARGA DI IDENTIFICAZIONE:
Apparecchiatura gas
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         INFORMAZIONE GENERALI E DI SICUREZZA

IL PRESENTE MANUALE È DI PROPRIETÀ DEL FABBRICANTE E OGNI RIPRODUZIONE ANCHE PARZIALE È VIETATA.

Zone di lavoro e zone pericolose

Per meglio definire il campo di intervento e relative zone di lavoro, viene definita la seguente classificazione:
• Zone pericolosa: qualsiasi zona all’interno e/o in prossimità di una macchina in cui la presenza di una persona esposta 
costituisca un rischio per la sicurezza e la salute di detta persona.
• Persona esposta: qualsiasi persona che si trovi interamente o in parte in una zona pericolosa.

S’intendono inoltre zone pericolose:
• Tutte le aree di lavoro interne all’apparecchiatura
• Tutte le aree protette da appositi sistemi di protezione e di sicurezza come barriere fotoelettriche fotocellule, pannelli 
di protezione, porte interbloccate, carter di protezione.
• Tutte le zone interne a centraline di comando, armadi elettrici e scatole di derivazione.
• Tutte le zone attorno all’apparecchiatura in funzione quando non vengono rispettate le distanze minime di sicurezza.

Attrezzatura necessaria per l’installazione
L’operatore tecnico autorizzato per poter procedere correttamente nelle operazioni d’installazione deve munirsi degli 
appositi utensili quali:

Mantenere una distanza minima dalla zona frontale e dalle zone laterali dell’apparecchiatura du-
rante il funzionamento in modo tale da non compromettere la sicurezza dell’operatore in caso d’im-
previsto.

Cacciavite a testa piatta  
da 3 e 8 mm. Punte da ferro da 3 mm a 14 mm. Utensileria ad uso elettrico (cavi,  

morsettiere, prese industriali etc.).

Cacciavite a testa croce  
piccolo e medio. Pinze autobloccanti. Utensileria ad uso gas (tubi,  

guarnizioni etc.).

Chiavi fisse da 6 mm a 13 mm. Set di chiavi Torx. Utensileria ad uso idrico (tubi,  
guarnizioni etc.).

Forbici da elettricista. 
Trapano portatile. Rilevatore fughe di gas. Kit cambio tipologia di gas fornito dal 

costruttore.

Divieto di effettuare qualsiasi intervento a persone non autorizzate.

Leggere le istruzioni prima di effettuare qualsiasi operazione.

Indossare un equipaggiamento di protezione idoneo alle operazioni da effettuare. In merito ai 
dispositivi di protezione individuali, la Comunità Europea ha emanato le direttive alle quali gli 
operatori devono obbligatoriamente attenersi.

E’ assolutamente vietato manomettere o asportare targhette e pittogrammi applicati all’ap-
parecchiatura.

Escludere ogni forma di alimentazione (elettrica - gas - idrica) a monte dell’apparecchiatura 
ogni qualvolta si debba operare in condizioni di sicurezza.

Non lasciare oggetti o materiale infiammabile in prossimità dell’apparecchiatura. 

Obblighi - Divieti - Consigli - Raccomandazioni

Operatore “Omogeneo” (TECNICO SPECIALIZZATO)
Operatore esperto ed autorizzato a movimentare, trasportare, installare, mantenere, riparare, e 
demolire l’apparecchiatura.

Divieto all’operatore omogeneo di eseguire qualsiasi tipo di operazione (installazione, manuten-
zione e/o altro) senza aver prima preso visione dell’intera documentazione.

Mansioni e qualifiche richieste per gli operatori

Per tutte le indicazioni riguardo le informazioni agli utenti, alle norme, alle 
direttive e alle procedure di smaltimento si rimanda al manuale di utilizzo 
in dotazione all’apparecchiatura.
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         ISTRUZIONI PER L’USO

IL PRESENTE MANUALE È DI PROPRIETÀ DEL FABBRICANTE E OGNI RIPRODUZIONE ANCHE PARZIALE È VIETATA.

2H G20 25 mbar

HU

2S G25.1 25 mbar

HU

2L G25 25 mbar

NL

3B/P

3P

3+

PT

3B/P

3+2H - 2E G20 20 mbar

AL-AT-BG-HR-DK-EE-FI-DE-GB
GR-IE-IS-IT-LV-LT-LU-MK-NO
PL-PT-CZ-RO-SI-SK
ES-SE-CH-TR

2E+ G20/G25 20/25 mbar

FR-BE

3+ G30/G31 29/37 mbar

BE-ES-FR-GR-IE-IT-PT-GB-LU

L’apparecchiatura esce dallo stabilimento con la predisposizione al tipo di alimenta-
zione riportata sulla targhetta. Ogni altra configurazione deve essere autorizzata dal 
fabbricante o dal suo mandatario.
Iniettori - By Pass - Iniettori pilota - Diaframmi - E quanto necessario all’eventuale 
trasformazione gas, devono essere richiesti direttamente al costruttore.
 Al termine della trasformazione da un tipo di alimentazione ad un altro, sostituire 
la targhetta posta sull’apparecchiatura con i nuovi parametri riportati sul documento 
adesivo in dotazione.
Le targhette da sostituire in alcuni casi possono essere due, una esterna in prossimità 
dell’attacco gas ed una interna.

Cambio tipologia di gas

La targhetta con le caratteristiche gas può essere ubica-
ta a seconda dell’apparecchiatura in differenti posizioni 
all’interno della stessa.

Montaggio piedini di livellamento e messa in bolla

Posizionare l’apparecchiatura nel luogo di lavoro idoneo.
Avvitare i piedini in dotazione e procedere alla messa in bolla 
dell’apparecchiatura: 
1. Posizionare una livella sulla struttura (particolare A).

2. Regolare i piedini di livellamento (particolare B) seguendo le indi-
cazioni fornite dalla livella.

Il perfetto livellamento si ottiene regolando livella e piedi-
ni sulla larghezza e sulla profondità dell’apparecchiatura.

B

A
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IL PRESENTE MANUALE È DI PROPRIETÀ DEL FABBRICANTE E OGNI RIPRODUZIONE ANCHE PARZIALE È VIETATA.

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 2Fig. 1

Controllo della pressione dinamica a monte

La pressione viene misurata con un misuratore di pressione 0 ÷ 80 mbar.
La presa di pressione si trova generalmente vicino all’attacco gas sulla 
rampa di alimentazione. 
•	 Chiudere il rubinetto di intercettazione a monte dell’apparecchiatura 

(Fig. 1);
•	 svitare  la vite della presa di pressione (Fig. 3);
•	 posizionare lo strumento per la rilevazione (misuratore di pressione);
•	 aprire il rubinetto di intercettazione a monte dell’apparecchiatura 

(Fig. 2);
•	 Accendere i bruciatori alla massima potenza e rilevare la pressione 

letta dallo strumento. 

Terminata la lettura: 
•	 Chiudere il rubinetto di intercettazione a monte dell’apparecchiatura 

(Fig. 1).
•	 Rimontare la vite con rondella di tenuta gas nell’apposito alloggia-

mento, aprire il rubinetto di intercettazione a monte dell’apparec-
chiatura (Fig. 2) e verificare che non vi siano perdite di gas. 

Se la pressione misurata è inferiore del 20% rispetto alla pres-
sione nominale (es. G20 20 mbar ≤ 17 mbar) sospendere l’in-
stallazione e contattare il servizio di distribuzione gas.

Se la pressione misurata è superiore del 20% rispetto alla pres-
sione nominale (es. G20 20 mbar ≥ 25 mbar) sospendere l’in-
stallazione e contattare il servizio di distribuzione gas.

La ditta costruttrice non riconosce la garanzia delle apparecchiature nel caso di pres-
sione del gas inferiore o superiore ai valori sopra descritti.

Sostituzione iniettore bruciatore pilota

•	 Chiudere il rubinetto di intercettazione a monte dell’apparec-
chiatura.

•	 Smontare se del caso la candeletta onde evitare di danneggiarla 
durante la sostituzione dell’iniettore (Fig. 2).

•	 Svitare il dado e smontare l’iniettore pilota (l’iniettore è aggan-
ciato al bicono).

•	 Sostituire l’iniettore pilota (Fig. 1) con quello corrispondente al 
gas prescelto secondo quanto riportato nella Tabella di riferi-
mento.

•	 Avvitare il dado con il nuovo iniettore.
•	 Rimontare la candeletta.
•	 Accendere il bruciatore pilota per verificare che  

non ci siano perdite di gas. 

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 1

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 3
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Fig. 1

Fig. 2

Fig. 1

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 3

Sostituzione iniettore bruciatore

•	 Chiudere il rubinetto di intercettazione a 
monte dell’apparecchiatura.

•	 Svitare l’iniettore dalla propria sede (Fig. 
3).

•	 Sostituire l’iniettore con quello corrispon-
dente al gas prescelto secondo quanto 
riportato nella Tabella di riferimento.

•	 Avvitare bene l’iniettore nell’apposita 
sede. 

Fig. 1

Fig. 1

X

X

X

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 2

X

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 2

Regolazione bruciatore principale
Per la regolazione dell’aria primaria:
•	 Chiudere il rubinetto di intercettazione a monte dell’apparecchiatura.
•	 Svitare la vite di blocco (Fig. 1).
•	 Dove previsto impostare la distanza (X) mm della boccola corrispondente al gas prescelto 

(vedi Tabella Gas di riferimento).
•	 Bloccare la boccola con la vite e apporre un sigillo di rilevazione manomissione sulla stessa.
•	 Aprire il rubinetto di intercettazione a monte dell’apparecchiatura.
•	 Accendere il bruciatore pilota e il bruciatore principale secondo le istruzioni descritte nel 

capitolo accensione. 

Regolazione della portata termica minima 

Nei modelli previsti, la portata termica ridotta viene ottenuta con la vite del minimo by-pass (Fig. 
2) “calibrata” e avvitata a fondo (vedi Tabella Gas di riferimento).
•	 Aprire il rubinetto di intercettazione a monte dell’apparecchiatura;
•	 In caso di sostituzione della vite apporre un sigillo di rilevazione manomissione sulla stessa 

al termine della rilevazione.
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MODELLO Dim
(cm)

Bruciatori gas
12 kW

Tot.
(kW)

Consumi totali gas Attacco 
gas Ø ‘‘

Alimentazione
(kW)G20 

m3/h
G25 
m3/h

G30 
kg/h

G31 
kg/h

MODEL Dim
(cm)

Gas burners.
12 kW

Tot.
(kW)

Total gas consumption Gas cou-
pling  Ø ‘‘

Electrical supply
(kW)G20 

m3/h
G25 
m3/h

G30 
kg/h

G31 
kg/h

MODELE Dim
(cm)

Bruleurs gaz
12 kW

Tot.
(kW)

Consommation totale de gaz Fixation 
gaz Ø ‘‘

Alimentation 
électrique

(kW)G20 
m3/h

G25 
m3/h

G30 
kg/h

G31 
kg/h

MODELO Dim
(cm)

Quemador gas
12 kW

Tot.
(kW)

Consumo total de gas Junta gas 
Ø ‘‘

Alimentación 
eléctrica 

(kW)G20 
m3/h

G25 
m3/h

G30 
kg/h

G31 
kg/h

MODELL Größe
(cm)

Gasbrenners 
12 kW

Tot.
(kW)

Gesamt Gasverbrauch Gas-An-
schluss  

Ø ‘‘

Stromversorgung
(kW)G20 

m3/h
G25 
m3/h

G30 
kg/h

G31 
kg/h

FP01V 58x58x52 1 12 1,269 1,476 0,945 0,932 1/2’’ -

DATI TECNICI – TECHNICAL DATA – DONNEES TECNIQUES – TECNISHE DATEN – DATOS TÉCNICOS
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IT, IE, GR, GB, ES, PT, BG, CZ, DK, FI, EE, SE, HR, LT, IS, LV*, NO, PL, RO, SI, SK, TR, AL, MK

Modelli – Models – Modèles – Modelle – Modelo FP01V

Tipo – Type – Bauart A1

Potenza nominale - Nominal thermal power 
- Puissance thermique nominale - Nominal - 
Wärmeleistung - Potencia tèrmica nominal

(kW) 12

Consumo gas - Gasconsumption - 
Consommation de gaz - Gasverbrauch - 
Consumo de gas

G20 m3/h 1,269

G30/31 kg/h 0,945/
0,932

Bruciatore principale - Main burner - Brûleur 
principal - Hauptbrenner - Quemador principal G20 20 mbar 260K

Bruciatore pilota - Pilot burner - Brûleur pilote - 
Leitflamme - Quemador piloto G20 20 mbar 27

R.D.A.-X mm 6,5
BY PASS-Ø-1/100mm 180

Bruciatore principale - Main burner - Brûleur 
principal - Hauptbrenner - Quemador principal

G30/31 
50/50 mbar 175K

Bruciatore pilota - Pilot burner - Brûleur pilote - 
Leitflamme - Quemador piloto

G30/31 
50/50 mbar 19

R.D.A.-X mm 14
BY PASS-Ø-1/100mm 130

- I diametri degli ugelli sono espressi in 1/100mm – The diameter of the nozzles are indicated in 1/100mm -  Le
diamètres des gicleur sont exprimés en 1/100mm - Diameter der Düsen ist in 1/100mm angegeben – Los 
diámetros de las boquillas se indican en 1/100mm
- RDA:Regolazione dell’ aria primaria; Regulation of primari air; Réglage del’air primaire; Primärlufteinstellung;
Regulación de la entrada del aire

AT  Austria

AL  Albania
BE Belgium
BG Bulgaria
CH Switzerland
CY Cyprus
CZ Czech Republic
DE Germany

DK Denmark

EE Estonia

ES Spain

FI Finland

FR France

GB United Kingdom

GR Greece
HR Croatia
HU Hungary

IE Ireland

IS Iceland

IT Italy

LT Lithuania

LV Latvia

LU Luxembourg

MK Macedonia

MT Malta

NL Netherland

NO Norway

PL Poland

PT Portugal

RO Romania

SE Sweden

SI Slovenia

SK Slovakia

TR Turkey

* Solo G20; Only G20; Seulement G20; Nur G20; Sólo G20
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AT, CH
Modelli – Models – Modèles – Modelle – Modelo FP01V

Tipo – Type – Bauart A1

Potenza nominale - Nominal thermal power 
- Puissance thermique nominale - Nominal - 
Wärmeleistung - Potencia tèrmica nominal

(kW) 12

Consumo gas - Gasconsumption - 
Consommation de gaz - Gasverbrauch - 
Consumo de gas

G20 m3/h 1,269

G30/31 kg/h 0,945/
0,932

Bruciatore principale - Main burner - Brûleur 
principal - Hauptbrenner - Quemador principal G20 20 mbar 260K

Bruciatore pilota - Pilot burner - Brûleur pilote - 
Leitflamme - Quemador piloto G20 20 mbar 27

R.D.A.-X mm 6,5
BY PASS-Ø-1/100mm 180

Bruciatore principale - Main burner - Brûleur 
principal - Hauptbrenner - Quemador principal

G30/31 
50/50 mbar 145/250K

Bruciatore pilota - Pilot burner - Brûleur pilote - 
Leitflamme - Quemador piloto

G30/31 
50/50 mbar 19

R.D.A.-X mm 14
BY PASS-Ø-1/100mm 130
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BE, FR

Modelli – Models – Modèles – Modelle – Modelo FP01V

Tipo – Type – Bauart A1

Potenza nominale - Nominal thermal power 
- Puissance thermique nominale - Nominal - 
Wärmeleistung - Potencia tèrmica nominal

(kW) 12

Consumo gas - Gasconsumption - 
Consommation de gaz - Gasverbrauch - 
Consumo de gas

G20 m3/h 1,269
G25 m3/h 1,476

G30/31 kg/h 0,945/
0,932

Bruciatore principale - Main burner - Brûleur 
principal - Hauptbrenner - Quemador principal G20/25 20/25 mbar 260K

Bruciatore pilota - Pilot burner - Brûleur pilote - 
Leitflamme - Quemador piloto G20/25 20/25 mbar 27

R.D.A.-X mm 6,5
BY PASS-Ø-1/100mm 180

Bruciatore principale - Main burner - Brûleur 
principal - Hauptbrenner - Quemador principal

G30/31 
50/50 mbar 175K

Bruciatore pilota - Pilot burner - Brûleur pilote - 
Leitflamme - Quemador piloto

G30/31 
50/50 mbar 19

R.D.A.-X mm 14
BY PASS-Ø-1/100mm 130
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DE

Modelli – Models – Modèles – Modelle – Modelo FP01V

Tipo – Type – Bauart A1

Potenza nominale - Nominal thermal power 
- Puissance thermique nominale - Nominal - 
Wärmeleistung - Potencia tèrmica nominal

(kW) 12

Consumo gas - Gasconsumption - 
Consommation de gaz - Gasverbrauch - 
Consumo de gas

G20 m3/h 1,269
G25 m3/h 1,414

G30/31 kg/h 0,945/
0,932

Bruciatore principale - Main burner - Brûleur 
principal - Hauptbrenner - Quemador principal

G20 20 mbar
G25 20 mbar

260K
260/250L

Bruciatore pilota - Pilot burner - Brûleur pilote - 
Leitflamme - Quemador piloto

G20 20 mbar
G25 20 mbar 27

R.D.A.-X mm G20 20 mbar
G25 20 mbar

6,5
9,5

BY PASS-Ø-1/100mm G20 20 mbar
G25 20 mbar 180

Bruciatore principale - Main burner - Brûleur 
principal - Hauptbrenner - Quemador principal

G30/31 
50/50 mbar 145/250K

Bruciatore pilota - Pilot burner - Brûleur pilote - 
Leitflamme - Quemador piloto

G30/31 
50/50 mbar 19

R.D.A.-X mm 14
BY PASS-Ø-1/100mm 130
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NL

Modelli – Models – Modèles – Modelle – Modelo FP01V

Tipo – Type – Bauart A1

Potenza nominale - Nominal thermal power 
- Puissance thermique nominale - Nominal - 
Wärmeleistung - Potencia tèrmica nominal

(kW) 12

Consumo gas - Gasconsumption - 
Consommation de gaz - Gasverbrauch - 
Consumo de gas

G25 m3/h 1,476

G31 kg/h 0,932

Bruciatore principale - Main burner - Brûleur 
principal - Hauptbrenner - Quemador principal G25 25 mbar 280K

Bruciatore pilota - Pilot burner - Brûleur pilote - 
Leitflamme - Quemador piloto G25 25 mbar 27

R.D.A.-X mm 9
BY PASS-Ø-1/100mm 180

Bruciatore principale - Main burner - Brûleur 
principal - Hauptbrenner - Quemador principal

G31 
37 mbar 175K

Bruciatore pilota - Pilot burner - Brûleur pilote - 
Leitflamme - Quemador piloto

G31 
37 mbar 19

R.D.A.-X mm 14
BY PASS-Ø-1/100mm 130

Bruciatore principale - Main burner - Brûleur 
principal - Hauptbrenner - Quemador principal

G31 
50 mbar 155/250K

Bruciatore pilota - Pilot burner - Brûleur pilote - 
Leitflamme - Quemador piloto

G31 
50 mbar 19

R.D.A.-X mm 14
BY PASS-Ø-1/100mm 130



- G -

PT

Modelli – Models – Modèles – Modelle – Modelo FP01V

Tipo – Type – Bauart A1

Potenza nominale - Nominal thermal power 
- Puissance thermique nominale - Nominal - 
Wärmeleistung - Potencia tèrmica nominal

(kW) 12

Consumo gas - Gasconsumption - 
Consommation de gaz - Gasverbrauch - 
Consumo de gas

G20 m3/h 1,269

G30/31 kg/h 0,945/
0,932

Bruciatore principale - Main burner - Brûleur 
principal - Hauptbrenner - Quemador principal G20 20 mbar 260K

Bruciatore pilota - Pilot burner - Brûleur pilote - 
Leitflamme - Quemador piloto

G20 20 mbar 27

R.D.A.-X mm 6,5
BY PASS-Ø-1/100mm 180

Bruciatore principale - Main burner - Brûleur 
principal - Hauptbrenner - Quemador principal

G30/31 
50/67 mbar 145/250K

Bruciatore pilota - Pilot burner - Brûleur pilote - 
Leitflamme - Quemador piloto

G30/31 
50/67 mbar 19

R.D.A.-X mm 14
BY PASS-Ø-1/100mm 130

MT, CY

Modelli – Models – Modèles – Modelle – Modelo FP01V

Tipo – Type – Bauart A1

Potenza nominale - Nominal thermal power 
- Puissance thermique nominale - Nominal - 
Wärmeleistung - Potencia tèrmica nominal

(kW) 12

Consumo gas - Gasconsumption - 
Consommation de gaz - Gasverbrauch - 
Consumo de gas

G30/31 kg/h 0,945/
0,932

Bruciatore principale - Main burner - Brûleur 
principal - Hauptbrenner - Quemador principal G30/31 30/30 mbar 260K

Bruciatore pilota - Pilot burner - Brûleur pilote - 
Leitflamme - Quemador piloto G30/31 30/30 mbar 19

R.D.A.-X mm 14
BY PASS-Ø-1/100mm 130



LU
Modelli – Models – Modèles – Modelle – Modelo FP01V
Tipo – Type – Bauart A1

Potenza nominale - Nominal thermal power 
- Puissance thermique nominale - Nominal - 
Wärmeleistung - Potencia tèrmica nominal

(kW) 12

Consumo gas - Gasconsumption - 
Consommation de gaz - Gasverbrauch - 
Consumo de gas

G20 m3/h 1,269

G31 kg/h 0,932

Bruciatore principale - Main burner - Brûleur 
principal - Hauptbrenner - Quemador principal G20 20 mbar 260K

Bruciatore pilota - Pilot burner - Brûleur pilote - 
Leitflamme - Quemador piloto G20 20 mbar 27

R.D.A.-X mm 6,5
BY PASS-Ø-1/100mm 180

Bruciatore principale - Main burner - Brûleur 
principal - Hauptbrenner - Quemador principal G31 37 mbar 145/250K

Bruciatore pilota - Pilot burner - Brûleur pilote - 
Leitflamme - Quemador piloto G31 37 mbar 19

R.D.A.-X mm 14
BY PASS-Ø-1/100mm 130

Bruciatore principale - Main burner - Brûleur 
principal - Hauptbrenner - Quemador principal

G31 50 mbar 155/250K

Bruciatore pilota - Pilot burner - Brûleur pilote - 
Leitflamme - Quemador piloto G31 50 mbar 19

R.D.A.-X mm 14
BY PASS-Ø-1/100mm 130

- H -



- I -

HU

Modelli – Models – Modèles – Modelle – Modelo FP01V

Tipo – Type – Bauart A1

Potenza nominale - Nominal thermal power 
- Puissance thermique nominale - Nominal - 
Wärmeleistung - Potencia tèrmica nominal

(kW) 12

Consumo gas - Gasconsumption - 
Consommation de gaz - Gasverbrauch - 
Consumo de gas

G20 m3/h 1,216
G25.1 m3/h 1,473

G30/31 kg/h 0,945/
0,932

Bruciatore principale - Main burner - Brûleur 
principal - Hauptbrenner - Quemador principal

G20 25 mbar
G25.1 25 mbar

235K
260/350L

Bruciatore pilota - Pilot burner - Brûleur pilote - 
Leitflamme - Quemador piloto

G20 25 mbar
G25.1 25 mbar 27

R.D.A.-X mm G20 25 mbar
G25.1 25 mbar 9,5

BY PASS-Ø-1/100mm G20 25 mbar
G25.1 25 mbar 180

Bruciatore principale - Main burner - Brûleur 
principal - Hauptbrenner - Quemador principal

G30/31 
30/30 mbar 175K

Bruciatore pilota - Pilot burner - Brûleur pilote - 
Leitflamme - Quemador piloto

G30/31 
30/30 mbar 19

R.D.A.-X mm 14
BY PASS-Ø-1/100mm 130




